Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples’ Friendship University of Russia"

Law Institute

Course Annotation
Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45.04.02 ) Linguistics
Subject History and Methodology of Research in Linguistics
Workload r 2 Credits { T2 a'h)
Brief description of subjects
Course topics Course fopics contend

1 Foundations of language studies in
Antiguity;

2 Language studies in Europe and Middle
East in Middle Ages,

3. Foundations of Modern Linguistics;

4, Modem Linguistic Methodology;

5. Theoretical Linguistics  and research
micthods;
6. Descriptive Linguistics  and research
methods;

T.Applied and Experimental Linguistics and
research methods.,

I.Linguistics as a Humanities discipline, Iis subject and object.
History of Linguistics (Babylonian tradition; Hindu Tradition;
Greek  Linguistics; Koman traditions; Arabic  and Hebrew
language Studies in China,

2. Language studies in Europe and Middle East.)

3. Historical linguistics and Indo-Evuropean studies, Ferdinand de
Saussure School, V., Humbeldt. A, Steinthal. A Schleicher,
Meocrammarians. A, Poiebnya. F. Fortunatov, ], Baudouin de
Courtenay. The Prague School. Structuralism.

4, The concept of methodology. Research methods in Linguistics
sudies.

5. Cognitive linguistics, Generative linguistics, Functional
theorics of grammar. Quantitative linguistics,  Pragmatics,
emiolics.

. Anthropological linguistics, Comparative linguistics, Historical
linguistics. Erymology. Sociolinguistics,

7. Longuage  development. Limguistic . anthropology.
Mewrolinguistics.  Psycholinguistics. Computational linguistics,
Forensic linguistics. Language acquisition, assessment. Language
education, second-language acquisition.

Course Developer

Ass, Prof,

Foreign Languages Depariment
Law Institute

Head of Forelgn Languages Depariment
Law Institute

M. M. Udina
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e AAL Atabekova




Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples’ Friendship University of Russia"
Law Institute
Course Annotation
Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45.04.02 — Linguistics
Subject English Language Course
Workload 5 Credits { 180 a/h)

__ Briel description of subjects
Course fopics Conrse topics content
Module 1 on training reading skills to the | The field of training communicative competence in English
advanced level. inclede legal, economie, political, social spheres.
Module Z on training writing skills to the | Special emphasis is laid on communication skills, vocabulary and |
advanced level, terminology that are relevant for translation and interpreting for |
Module 3 on training listening skills to the | public service provision. o, such fields as government activities |
advanced level. and administration, the system of education, court and police |
Module 4 on training speaking skills to the | activitics, healthcare svstem, service and medical treatment are
advanced level. considered as top priorities when choosing topics and materials

for language and communication skills training.

Course Developer
Asg, Prof.

Foreign Languages Depariment
Law [nstitute R.G. Gorbatenko

Head of Foreign Languages Depariment

Law Institute AAL Adabekowva
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Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
“Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute
Course Annotation

Master's Degree Program

“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45.04.02 Linguistics
Sulrject Conference Interprefing Course
_Workload = 2 Credits ( 72 a/h)
Briefl description of subjects
Course topics Course topics eontent

1. Conference [nterpreting as an
interdisciplinary phenomenon,

2. Conference Interpreting: issues of
professional cthics,

3. Conference Interpreting: Challenges

4. Conference Interpreting: practical skills

|. Key concepts and definitions.

2, Code of Interpreter’s Ethics across Countries;

3. Wocabulary and Grammar Challenges. Current topics, names,
EVETILS,

4. Conference Imerpreting themes;

International relations and politics;

LraIning International Legal AfTairs;
Technolagies (Gieneral);
EnvironmentEcology,
HealthcareMedicine;
Economy and finance;
Cultural and educational exchanges

I
Course Developer
Profesaor

Foreign Languages Depariment
Law Instilute

Head of Foreign Languages Department

Law Instituts

#e T A A Atabekova

AAL Atabekova




Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples” Friendship University of Russia"

Law Institute
Course Annotation

Master’s Degree Program

“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45,0402 Linguistics )
Subject Translator’s Professional Ethics (in English}
Workload 2 Credits { 72 a'h)

Briefl deseription of subjects

Name of sections and suhjects

Brief description of subjects and their sections

|.Ethics is a professional concern;

2. Translator’s Ethics: General Principles;

3. Ethics and linguistic neutrality;

4 Police station and Court  Interpreting
Ethics;

5.Health care Interpreting Ethics;

6. Translation purposes of its own;

| T.Regimes and the training of iranslators;
&lInterpreter’s role and  possible  ethical
dilemnmas;

9. Translator's role and possible  ethical
dilermimas.

|, Teanslator's Fihics, baske concepts,

2, Professional conduet. Confidentiality. Competence.
Impartiality. Accuracy. Employment. Professional development,
solidarity.

3Ethics and linguistic neutrality, Imponance of culiurally bownd
verbal communication conventions, rules and traditions of cross
cultural and professional communication;

4, Codes of Ethics for Judicial Interpreters, basic principles of
police imerpreting Ethics,

5, Codes of Ethics for medical interpreters, basic principles of
medical interpreter's Ethics;

& Ethics and translation purposes, Case studies,

T.Ethical aspects of thinking and cognition. Translators” training
traditions, drawbacks and needs.

8. Potential of  intercultural communication skills and techniques
1o provide for effective social and professional contacts;

9 Interprefer’s role and possible ethical dilemmas: Morms of
conduct in different  mterpreting services;, Morms of conduct in
different translation settings,

Course Developer

Ass, Prof,

Foreign Languages Department
Law Institute

Head of Forcign Languages Depariment
Law Instinute

L.¥u Lutskowskam

R AA. Atabekova




Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute
Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

Interpreting in Healthcare Settings (English-Russian)

| 45.04.02 Linguistics
Subject
Workload

| Credit (36 a/h)

Brief deseription of subjecis

Course lopics

Course {opics conient

| Language access to healthcare services,

2, Language Rights in healthcare domain,

3. Bpecificity of healthcare interpreting,

4, Interpreting in healtheare: Ethics.

5, Professional identity of healithcare
inferpreter.

f. [Interpreting i healthcare  settings:
Practice.

1. A Patient Centered Guide to Implementing Language Access
Services in Healtheare Organizations

2.The Legal Framework for Language Access in Healthcare
Setlings,

A Interpreting i healthcare  seltings  as
phenomencn, Key concepts and definitions

4. Codes of Ethics, general principles, case studies.

5.Role of medical interpreter. Communicational goals and social
identities, Interpreter-medisted medical communication,
Interpreter and  his work with patients with limited English
proficiency (LEP),physicians, nurses, lab technicians and other
health care providers.  Doctor-patient communication with an
interpreter: professional vs. family interpreters.

Case studies.

Communication tips to consider when working with clients with
low English proficiency,

&. Traiming terminelogy. Variety of health care settings, including
hospitals, clinics, private offices, rehabilitation centers and
nurzing homes. Component Skills, Sight translation of a health
care document. Inferpreting over the phone or through video.

interdisciplinary

Course Developer

Professor

Foreign Languages Depariment
Law Institute

Head of Foreign Languages Depariment
Law Institute

AA Atabekova

ALh Atabekova




Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute

Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

A45.04.02 Linguistics
Interpreting in Legal- Administrative Settings
Subject
Workload T 1 Credit { 36 a/h)
' = Bricf description of subjects
Course topics Course topics confent

I.Court interpreting as a specialized type of
mierpreting.

Z.Courl Interpreting: Interpreter  Ethics,
Court  Interpreting:  Practice.  Component
Skills,

LDefinitions and specific feaures of the
practice setting,

4. Police interpreling.

5. Ieterpreting for chient interaction with
government agencics.

6. Interpreting for client interaction with
educational institutions.

T lnlerprcllhnfg-:‘ Interpreting  as
phenomenon,  Key concepis and  definitions.
responsibilities of court interpreters.

2.Code of Inerpreter’s Ethics across Countries. Accuracy and
Fidelity. Confidentiality. Impartiality. Maintenance of Role
Boundaries. Professional conduct. Professional associations,

3. Standards of Practice.

4.Topic knowledge of police procedures, key documents, basic
terminclogy, techmiques and practice of consecutive and
simultanesus interpreting, statement taking, sight translation and
technical translation.

5.5tandard  settings. Key documents, basic  terminology,
techniques and practice of consecutive and  simulianeous
nterpreding, sight translation and technical translation,

6.5tandard settings. Key documents, basic terminology, |
techniques and practice of consecutive and  simulianeous
interpreting, sight translation and technical transtation.

interdisciplinary
Role and

Course Developer
Ass. Prof.
Foreign Languages Department

Law [nstitute

Head of Forcign Languages Department
Law [nstitute

¥
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Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute

Course Annotation

Master's Degree Program

“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

[ 45.04.02

____ Lingnuistics

Subject

Translation in Healtheare Settings {English - Russian)

Workload

4 Credit ( 144 a/h)

Bricl deseription of subjects

MWame of sections and subjects

Brief description of subjects and their sectinns

I. Language rights ond  healthcare
institutions.

2, Specific features of medical translation.

3. Ethics of translation in healthcare seltings,
4. Issues of access to healih care services for
people with LLP.

5. Practice of healthcare translation.

Course Developer
Ass. Prof.

Foreign Languages Depariment
Law Institute

Head of Foreign Languages Depariment
Law Institute

1.The Legal Framework for Language Access in Healtheare
Seftings. Language Rights in healthcare in the country of the
language under study, Case studies

2 Translation  in healthcare  seftings  as  interdisciplinary
phenomenon. Key concepls and definitions,

3.Codes of Ethics, General Principles

4 Language Barriers in Access o Health Care, Models and
strategies for overcoming linguistic and cultural barriers to health
care, Communication tips to consider when working with clients
with low English proficiency.

5.Translation in  healthcare settimgs: Proctice.  Types of
decuments. Component Skills, (Language pair options: Spanish-
Russian, French-Russian, German-Russian, Chinese Bussian }

IF e R.G, Gorbatenko

R AA. Atabekova



Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples’ Friendship University of Russia"

Law Institute
Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45.04.02 —— Linguistics
Subject Translation in Legal - Administrative Seitings (English-Hussian}
Workload  aCredits (144 a/h)
Bricf description of subjecis
Course [opics Course topies content
“The key objective of the course is 1o develop | Key  concepls  and  definitions  of  administrative  law.

professional COMmMmunicalive foreign
language skills by mastering translation in
administrative settings English into Bussian
and from Russian into English.

The course aims at  introducing students o
Administrative law concepis and methods of
interpreting analysis of fexts pertaining fo
the given legal domain, to familiarize the
students with those concepts and analytical
tools they may require for translation
practice of relevant legal documents, In
addition, It attempts 1o provide an overview
of the feld that enables students o seck
answers  for further  questions  about
documents within administrative settings and
io start formulating and pursuing their owm
research interests in the given domain.

Characteristics of the law, The rule of law, Government subject 1o
law. Parliament.

The central government. The local and devolved government.
Some governmental functions. Local administration.  Police.
Complains agamst administration. Key iypes of documents the
above agencies produce and their translation, Interaction between
the agencies and individuals, Key tvpes of documents and their
translation. Translation in educational settings. Key types of
documents and their tramslation,

Course Developer

Ass, Prof

Foreign Languages Department
Law [nstitute

||:E||

V.V, Btepanova

it

Head of Foreign Languages Depariment

Low Instrtute

AL Alabekova




Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute

Course Annotation

Master’s Degree Program

“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45.04.02 Linguistics
Subject Editing and Proofreading (in English)
Workload 1Credin ( 36 a/h)

Brief description of subjecis

Course topics

Course topics content

1.The Work of an Editor;
2.Copyediting;

3.5ylistic and struciural editimg;
4 Content Editing;

5 .Computer Aids to Checking;
6. The work of Reviser;

7.The Revision Parameters;
B.Degrees of Revision;

9. Revision Procedures

I.The Weork of an Editor.  The translation process from the point
of view of revision Tasks of ediors. Editing, rewriting and
adapting. Mental editing during translation. Degrees of cditing
and editing procedure,

2. Ways of testing translationz and their vsefulness for different
translation scenarios,

Fules. House style. Spelling and typographical errors. Syntax and
idiom. Punctuation. Usage

3.5tvlistic editing. Readability versus clarity, Physical structure
of a text. Problems with headings

4.Structural editing during translation.

Macro-scale content editing,

Factwal errors. Logical emors. Mathematical errors. Content
editing during translation. Content editing after translation,

5 PC Bofi for revising and editing. Fevision of machine
iranslation, The revision function in franslating organizations.
Revision, quality contrel, checking and re-reading

6. Balancing the interests of authors, clients, readers and
translators, Time and gqualiy, Revision of machine translation.
T Revision and self-revision

Cruality assesament. Quality assurance

E.Quality-checking by clients. Revision and editing. Revision and
specialization. The quality of revision.

S Accuracy. Completeness. Logic Facts, Smoothness, Tailoring.
Sublanguage,  ldiom,  Mechanics, Lavouwt, Typography.
Crrganization.

Course Developer

Ass. Prof.

Foreign Languages Department
Law Institure

Head of Foreign Languages Department

Law Institute

r"%l'..
. 0.5, Gorbatenko

o AA. Atabekova



Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples’ Friendship University of Russia”
Law Institute
Course Annotation
Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions”

450402 a Linguistics
Subject Second Foreign Language Practice (Ger.Sp., Fr)
Workload 4 Credits { 144 a/h) :
Brief description of subjecis
Course topies Course fopics content
Module | on raining reading skills. | The field of raining communicative compeence i English
Module 2 on training writing skills include legal, economic, political, social spheres.
Module 3 on training listening skills Special emphasic is laid on communication skills, vocabulary and
Module 4 on training speaking skills. terminobogy that are relevant for franslation and interpreting for

public service provision, 5o, such felds as government activitics
and administration, the system of educabion, court and police
activities, healthcare system, service and medical treatment are
considered as fop priorities when choosing topics and materials
for language and communication skills training,

Course Developer
Ass, Prof,

Foreign Languages Depariment
Law Institute '%""ﬂ LL Kruze

Head of Foreign Languages Depariment

Law Institute Lo A ALA. Anabekova



Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia”
Law Institute
Course Annotation
Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

450402 Linguisiics

Interpreting in Legal- Administrative Setlings
Subject

“Workload 3 Credits 108 a/h)

" Brief description of subjects

Course bopics | Course topics content

1.Count interpreting as a specialized type of | 1.Court  Inerpreting:  Interpreting  as  interdisciplinary
interprering. phenomenon.  Key concepls and  definitions. Fole and
2Courd  Interpreting:  Interpreter  Ethics. | responsibilities of court interpreters.

Court  Inferpreting:  Practice. Component | 2.Code of Inferpreter’s Ethics across Countries, Accuracy and

Skills. Fidelity. Confidentiality. [mpartiality. Maintenance of Role
3. Definitions and specific features of the | Boundaries. Professional conduct, Professional associations.
practice setting. 3. Standards of Practice.

4. Police interpreting. 4 Topic knowledge of police procedures, key documents, basic
5 Interpreting for client interaction with | terminology, techniques and  practice of consecutive and
EOVEMMTENT agencies, simultaneous inerpreting. statement 1aking, sight tronslation and
6. Interpreting for client interaction with | technical translation,

educational insfifufions, S5tandard  seffings. Key documents, basic  terminology,

techniques and  practice of consecutive and  simultancous
interpreding, sight tramslation and fechnical tramskation,
o.5tandard  setfings,  Key  documents, basic  terminology,
technigques and practice of conseculive and  simullanesus
interpreting, sight translation and technical translation.

Course Developer

Ass. Prof.

Forgign Languages Department

Law Institute H.N, Udina

Head of Foreign Languages Department _
Law Institute e mee—  ALAL Atabekowva



Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute
Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45.04.02 I Linguistics

Subject Specialized Translation in Administrative Seitings
Waorkload 2 Credits [ 72 a/h)
= — . — Brief deseription of subjects

Course topics | Course topics content

1. The landscape of administrative
translation.
X Translation of documents for Immigration

Services

i, Translation of healthcare  related
documents
| 4. Translation of documents related to
education.

5. Translation of documents related w public
guthorities and bodies,

1. Gieneral overview of public agencies and institutions, basics of
their functioning end general procedures,

Z. Practical traiming. translation of doecuments related 10 visa
applications, citzenship applications, work permits

Eic.

3, Translation of specific documents related o administrative
procedure within  the healthcore domain,  Practicsl fraining,
rranslation  of  applications;  compulsory  insurance  policies
applications, documents related o annual medical check-ups,
medical documents for citizenship applications,

4, Translation of decuments related 1o primary and secondary
schooling, institutions of higher education, documents related to
degree  nostrification, applications  for educational programs
enrolment, applications for plocement in dormitories eic,

5. Practical training

Course Developer

Ass, Prof,

Foreign Languages Depariment
Law Institute

Head of Foreign Languages Department
Law Institwte

VoV, Stepanova

AAL Anabekova




Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute

Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45.04.02 Linguistics

Subject Specialized Translation: Legal Setting

Workboad 2 Credits ( 72 a'h) _i%
Brief deseription of subjects

Course fophes | Course topics content

!.Idenllﬁ-:jng the official style;

I.Company formation documents;

1. Apreement;

4.Common law court decision;

2O justive judpment;

6. Tribumal’s decision

TInternational Court of Justice;

Ciourt Judgmeni;

.Power of attomey (POA) and Agency
Apresment;

9. Covenant, deed poll and lasi will and
testament,

| 1.1dentifying the official style, Function, general characteristics, |

Variants of Legal English: officialese, legalese, plain English.
Historical development.  Distinguishing features of Legal
English.

2.Company formation documents. Company formation. Tyvpes of
company, Structure and distinguishing features of Memorandum
and Articles of association of different types of companies.
J.Agreement, Definition, elements and structure of Agreement.
Distinguishing features of Agreement. Types of Agreement.
Boilerplate.

4, Common law court decision. Case law in common law
systems. Legal rationale and obiter dicta. Binding precedent.
Structure and distinguishing  features of common law  court
decision,

3.Civil justice judgment. Civil procedure, pre-action protocols,
alternative  dispute  resolution, disclosure,  Structure  and
distinguishing features of ¢ivil court’s resolution.

6. ribunal’s decision. Composifion, status, workload, Structure
and distinguishing features of tribunal’s decision.

Pmternational  Court  of  Justice  Judgment.  Activities,
composition, jurisdiction, law applied and procedure of the
International Court of Justice, Structure and distinguishing
features of Count’s ruling.

& Power of attorney (POA) and Agency Agreement. Definition of
Power of Armorney, Structure and requirements. POA Types,
Agency agreement, Distinguishing features of power of attorney
and agency agrecment,

9.Covenant, deed poll and last will and testament. Types of
covenants, [stinguishing features of covenants. Types of deed
polis. Distingnishing features of deed polls. Types of last wills
and testaments. Distinguishing features of last wills and
testaments.

Coarse Developer

Ass, Prof.

Foreign Languages Department
Law Institute

Head of Forcign Languages Department
Law Institute

VW, Btepanova

AL Atabekowa
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Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute

Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

43,04.02 Linguistics

_Subject Specialized Translation: Healthcare Settings
Workload 3 Credits ( 108 a'h)
B Briel description of subjects

Course topics Course fopics content

1. Basics: 1. general issues of medical terminology

2, Medical and paramedical personnel and | 2. Practical iraining,

places vocabulary; 3, Practical rraining,

3. education and training vocabulary;

4. Systerns, diseases and  sympiloms
vocabulary;

3. Investigations vocabulary;

6. Prevention and treatment vocabulary;

7. Epidemiolopy vocabulary;

8. Taking a history vocabulary,

4. Practical training,
5. Practical traiming.
. Practical training,.
7. Practical iraining,
&, Practical rraining,

Course Developer

Ass, Prof,

Forcign Languages Department
Law Institute

Head of Foreign Languages Department
Law Instituie

R_CGi.Crorhatenko

A A Atabekova




Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education

"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute

Course Annotation

Master's Degree Program

“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45.04.02 Linguistics
Subject Technigues and Resources for TIFS]
Workbomd 2 Credits { 72 a'h)

Brief description of subjects

Mame of sections and subjects

Briel description of subjects and their sections

| .Public Service Interpreting: Trends  and
Issues,

2. Types of services required by P5,

3.P51 as an independent type of interpreting
4. Standards  of Practice and  Ethical
Principles,

5. Translation and Interpreting in legal Court,
Palice station) setiings.

&Translation and Interpreting in healthcare
sabtimgs.

7. Translation and Interpreting in educational
seklings.

|.Key concepis and definitions of the course.  Professional
dimension of PS5 interpreting and iranskation. Governmental
language policy in P51 sphere.

2. Translation and interpreting — the difference of concepts.
Translation norms. Interpreting nomms.  On-site  inferpreting,
telephone inerpreting, videsconference interpreting,

3.)Tseng's theory of professionalization. Stages of PSI
professionalization,

4. Professional organizations. Codes of Ethics,

F.Court interpreting a5 & specialized tvpe of interpreting. Bole and
responsibilities of court interpreters. Code of Ethics. Accuracy
and Fideliny, Confidentiality. Impartialiny, Maintenance of Role
Boundaries. Professional conduct. Professional associations.

. Medical Imterpreting as a specialized area of the interprefing
practice, Bole of medical interpreter, Communicational goals and
social identities. Inmerpreter-mediated medical communication,
Doctor-patient communication with an mterpreter; professional
va, family interprefers.

T.Definitions  and  specific features of the pracfice seffing,
Standards of Practice. Sign Language (ASL/BSL),

Course Developer
Ass. Prof

Foreign Languages Department

L.aw Instatuate

Head of Foreign Languages Department
Law Institute

Lvu Luskovakaia
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Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute

Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions”

450402 B Linguistics
Subpect INSTITUTIONAL COMMUNICATION
Wooark load | 2 Credits ( 72 alh)
Brief deseriplion of subjects
Course bopics Course topics content |

The intermationalisation of higher education
in a globalized world

How higher education is eoverned and mansged as the subject of |
policy debate and public discourse at both the national and supra-
national levels.

The performance and quality of higher education has become a
sipn of 4 country's copocity 1o prepare itz foture economic
development.

The EU approach to higher education

Contrasting visions of the purpose of higher education.
Traditionally, there have been two fundamentally different
approaches to higher education.

The ELI higher education systeimn

How it all started: the Bologna process and the Earopean Higher
Education Area

In- many respects, cxperts view the Bologna process as
revolutionary in the development of EL higher education.

sy

Remaining concemns of Bologna process

There are some specific concerns over commitments undertaken
through the Bologna process, and these are discussed in the
following leciure,

The cost of higher education in the EL

The cost of higher education and the best way 10 support siudents
in paving for it are among the most debated public policy topics
in education, especially in times of cconomic crisis,

University ranking systems (1]

The impact of competition on higher education

The need to be able 1o stand 0wt in a global markeiplace where all
the other competitors offer the same basic services — teaching and
research — increasingly pushes universitics to look for a
commpetitive edge,

University ranking systems (2]

Stock-taking and policy response within the ELT

In the ELL, the unsatisfactory resulis of Eurppean higher education
institutions in the two global ranking systems coincide with wider
concerns over the EL's position as a knowledge economy.

Owerview of new forms of digital leaming

Transforming education requires pedagogical, organizational and
technological innovation,

Mew modes and models of higher education
delivery

Digital leamming is expected to offer multiple advantages, namely
in terms of broadened access to education for all,

Course Develeper
Ass, Prof.

Foreign Languages Department
Law Instatute

Head of Foreign Languages Department
Law Institute

MM, Belenkova
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Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia™

Law Institute

Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45.04.02 Linguistics
Subject Interlinguistic Communication
Workload o 3 Credits { 108 a/h)

Brief description of subjects =
Course topics Course topics content

The European Parliament and of the Council
on key competences for lifelong learning
including cultural awareness and expression.

Appreciation of the imporance of the creative r::pr:ssmn of
ideas, expericnces and

emotions in @ range of media, including music, performing ans,
literaturs, and the

visual arts.

Cultural knowledge incledes an awareness of local, national and
European culturalheritage and their place in the world. It covers a
bastic knowledge of major culiuralworks, mcluding popular
contemporary culiure, Tt is essential to understand thecultural and
linguistic diversity in Europe and other regions of the world, the
need topreserve it and the importance of aesthetic factors in daily
lifiz,

Explanation of important terms

The Kecommendation of the European Parliament and of the
Council on kev competences for lifelong leaming usestwo
important general terms, ‘competence’ and ‘key competence’;
arts education/culiural education.

General discourses on  the poals and
mmtendedouteome of ars/cultural education

The issues under debate includethe idea thai ans education is
valuable for its own sake. I trams aristic skills {forfurther
amateur as well as poteniial professional practice in reception and
production)

and it familiarises the learner with cultural traditions and heritage,
and thus shapescultural identity.

Intercultural dialogue

Cultural diversity refers to the manifold ways in which the
cultures of groups and societiesfind  expression.  These
expre—a.-:.mng are passed on within and among groups and societies,

Cultural identity

There are various ways for humans 1o approach learning and the

world 16, Anthropologicalapproaches  have  identified four
different  strategies  for  understanding  theworld,  fnding
orientaiion in the world and modelling the world. These

approachesare not interchangeable and cannot be categorised by
rank, They are: cognitive-instrumental cthical-evaluative,
aesthetic-expressive and constitutive-religious,

Cultural heritage

A very strong tendency in European debates about ans/cultural
education siressesthat connecting leamers to the (always diverse)
heritage of a region or country providesa unique source for
shaping the future, Education in the arts and in culture isessential
to achieve this goal,

Sustainable Development

Sustainable development in the broad as well as in the narmow |
sense 17 58, like interculiural

awareness and dialogue and creativity, one of the most relevant
and urgenichallenges of the 21st century. When addressing
sustainable development in education{ESLY), the potential of
arts‘cultural education needs 1o be considered,

Arts‘cultural education and creativity

Az ‘skills of inmovation', the OECD criteria have not been
developedfor  arts’cultural  education  in particular but  for

_economic purposes in education penerally.




Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institutle

Course Annotation
Master's Degree Program
“Legal Translation and Interpreting”

430402

_Subject
Workload

_Linguisties

History and Methodology of Research in Linguistics

2 Credits { 72 a/h)

Briel description of subjects

Course topics

Course topics content

| .Foundations of language studies in
Antiguity;

2 Language studies in Europe and Middle
East in Middle Ages,

3, Foundations of Modemn Linguistics;

4. Modern Linguistic Methodology;

5. Theoretical Linguistics  and research
mathods;
&, Descriptive Linguistics  and research
methods;

7.Applied and Experimental Linguistics and
research methods,

I, Linguistics as a Humanitics discipline, s subject and object.
History of Linguistics (Babylonian wradition; Hinduw Tradition;
Greek Linguistics; Roman traditions; Arabic  and Hebrew
language Studies in China,

2 Language studies in Europe and Middle East.)

3. Historical linguistics and Indo-European studies. Ferdinand de
Saussure School. V. Humbolde, A, Steinthal. A Schleicher.
Meocrammarians, A. Potebnya. F. Forunatov, |, Baudouin de
Courtenay, The Prague School, Struchuraliam,

4. The concept of methedology. Rescarch methods in Linguistics
ghudics,

5. Cognitive linguistics. CGenerafive linguistics.  Functional
theoriez of grammar. CQuantitative linguistics, Pragmatics,
Semiics,

6. Anthropological linguistics, Comparative linguistics. Historical
linguistics. Evvmology. Sociolinguistics.

7.  Language  development.  Linguistic  anthropology.
Meurolinguistics.  Pesvcholinguistics. Computational linguistics.
Forensic linguistics. Language acquisition, assessmeni. Language
education, second-language acquisition.

Coorse Developer

Azz, Prof,

Foreign Languages Department
Law Institute

Hend of Foreign Longuages Department
Law Institute
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Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute
Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

430402 Linguistics
Subject PEDAGOGY ARD PSYCHOLOGY OF HIGHER EDUCATION
Workload 3 Credits ( 108 a/h)
Bricf description of subjects
Course topics Course opics conbeni

| . Pedagogy as a research study;

2. Pavehology as a research siudy;

3 Mational higher education in the weorld
educational environment;

4.Contemporary higher education
development;

. Conlemporary pedugogical and
psychological  challenges  in  higher
education;

f.Pevchology of mutual cognitive activity,
T.Motivation concepls;

5. Azzessment ab higher school;

S Andragogy.

|.Pedagogy as a system, its notion, principles, General
information on the theory and research methods,

2. Psyvchology as a swstem, is notions, principles. Cieneral
information on the theory and research methods,

i Integration of pational  higher education in the world
educational environment, Bologna process. Crisis in the world
education.

4.General  directions  of  contemporary  higher  education
development (rules and regulations of contemporary education,
its subject matter, cwriculum, the application of up-to-date
technologies and modes of training and feaching, the level of the
competences obtained).

3.Contemporary pedagogical and psyvehological challenges in
higher  education  (social, national, cuoliwral and  religious
stratification among students, inclusive education ie. integration
of students with severe disabilitics in leaming activities),
6.Psychology of mutual cognitive activity. Activity theory in
psychology of learning. Kinds of learning activity. Leontev AN
and his activity theory. The notion of the leading activity.
T.Motivation as a stimulus for learning at higher school. Intrinsic
modivation and extrinsic motivation.

8. Ways of assessment at higher school, ECTS grades description.
Project making method.

9. Andragogy. Difference between Pedagogy and Andmgogy. |
Psvchological and pedagogical grounds of teaching aduls.
Theories of adult education.

Course Developer

As. Prof.

Foreign Languages Departiment
Law Institure

Head of Foreign Languages Department
Livw [nstitute
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Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia™
Law Institute
Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45.04.02 Linguistics
Subjpect General Linguistics and History of Linguistic Studies (in English}
Workload 3 Credits { 108 a/'h)

Brief description of subjects
Course opics Cowurse topics content
1.General Lihgﬁisllﬂs: Introduction; | 1.General Linguistics as a scientific discipline. The first linguists. |
I History of Linguistics, 2. The origing of linguistic studies,
3. Schools of Study; 3. Key schools of linguistic studies. Struchure-focused linguistics.
4.Language; 4.General Linguistics of Ferdinand de Saussure, I
5.Phonetics,  Phonology,  Moerphology, | 5.Lexis, Morphology, Swniax  level, Stylistic aspects. The '
yniax; | Creativity of Morphology, Acquisition of the lexicon, Syntax,
6. Human Language; | f. Three major revolutions in Linguistics.
7.Language and Thoughit; | 7. Does the language we speak shapes how we think? Debates. |
& Language and Power; | The experiment by Hespos and Spelke, Language and reasoning. |
O Language Families and History of i 8 Language change and sex roles in a bilingual community. |
Languages, Endangered Languages Linguistic racism in parcdies of Ebonics on the Internet.

| 9. Maps of language families, Endangered languages. Major
trends  in linguistics  development:  semantics,  pragmatics,
semiotics,  cognitive  linguistics, comparative  linguistics,
ecolinguistics.

Course Developer

Ass. Prof.

Foreign Languages Department W

Law Institute M.M. Udina

Head of Foreign Languages Department
Law Institute e i - Ah, Adabekova



Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples’ Friendship University of Russia"

Law Institute
Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and institutions™

45.04.02 Linguistics

Subject Quantitative Linguistics and IT (in English)

Workload 2 Credits { 72 a/h)
Brief description of subjecis

Course topics Course opics conbent

1. The scope of studies,

2. 0L as inferdisciplinary research area
3. Foundations and development of QL.
4. Basic concepls and methods of QL.

5, Quantitative measurement methods.
&.0bjects for QL analvsis

7. Mauin sress for QL research methods.
B. Areas to wse QL research methods,
9.0L practical application for Corpus studies
in translation,

Quantitative properties which are essential for the
description and understanding of the development and the
functioning of linguistic systems and their components.
The objects of quantitative linguistics (L) as those with
no principal difference in terms of epistemoelogical interest
as compared with other disciplines that study Language.
Specifics from the angle of the ontological points of view.
Foundations and development of QL. Its imporance for
Language Studics.

Concepts which shape the theoretical, operational, and
instrumental basis of the discipline.

Cuantitative measurement methods,

Features and interrelations which can be expressed by
numbers or rankings.

Statistical and other charactenistics common in gquantitative
linguistics (frequency, rank, order, mean, variance and
standard deviation, frequency distribution, coefficients,
correlation))

Possible ohjects for QL analysis: homonymy/
heterogencity of language units, the length of verbal
expressions, text size, language units occurrence and
distribution in the texts.

Main areas for QL rescarch methods: lexicon, phonology,
morphology, syntax, text structure, stylistics, semantics,
pragmatics, dialectology, language change, psycho- and
sociolinguistics, in various genres and discourses.

Areas to use rescarch methods: fundamenial research,
computational linguistics, natural language processing,
language teaching, optimization of texts, translation
interpreting and mediation studies.

Integration of qualitative and quantitative linguistics
methods,

Course Developer

Professor

Foreign Languages Depariment
Law Instituie

Head of Foreign Languages Depariment
Law Institute

AA. Atabekova
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Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute
Course Annotation
Master's Degree Program

“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45,0402 — = Linguistics
Subject Cross-Cultural Communication and Mediation (in English)
Workload i I Credit { 36 a/h)

Briefl deseription of subjects -
Course topics Course fopics condent
Cross-cultural  communication  a | Cross-cultural communication phenomenon and basic concepts
linguistic  discipling, iz subject, | The reasons www. geocities. ws/nutodorova™ 1 3. him

ohject, purposes and research tools:
Cross cultural misperception:
Cross cultural misinterpretation;
Cross culiural misevaluation;

Communicating  across  Cultural
Barriers;

[nterculiural Communication
Compeience;

Theories o Cross-Cultural
Communication;

Communication Diversity in
Organizations (legal, administrative,
education);

Communication and mediation

Cross-cultural comimunication - gEOCIlies, Wi
www, reocities. wsnutodorova'l 1 3 him

Cross culture - B hurdle in communication
hupa e Jongdom. orgfarticles/cross-culture—a-hurdle-in-
communisationpdf

What does it refer to?

[itercultursl Communicative competence

hitpa: e teachingenglish.orp uk/amicle/ interculiural-communicative-
EDH]FI:I:-EI‘H:E

Theory and practice

https:fwarw emeraldinsight.comddoi‘abs 10, 1 108 MTLO-04-2014-0023
https:/iwww.researchgate. net/publication’242584 197 _A_Theory_of Cross-
Cultural Communication

Communication & Diversity in the Workplace
hitps=//smallbusiness chron.com/communication-diversity-workplace-
11389 htrnl

The needs for mediation
hrtps-/international.uni.wroc, plien/course/intercultural-communication-
and-mediation

Tramslation 15 not only a linguistic act; s also a cultural one, an act of
communication scross cultures
hitpss!ranstationjoumal netjoumal’ S0cu ure, him.

Couarse Developer

Asa Prof,

Forcign Languages Department
Law Institute

#

MM, Uidina

Head of Forcign Languages Departmend

Liw Institute
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Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples' Friendship University of Russia"

Law Institute
Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions™

45,0402 Linguistics

Subject Translation Studies

Workload 2 Credits ( 72 a'h)
Erief description of subjects

Course topics Course topics content

1. Translation Studies: Introduction;

| 1.Translation Studies: History and Current
state of Affairs;

3 Translation Theories;

4. Translation methods,  strategies,
techniques { Lexis, Morphology, Syntax,
Stylistics);

5. Translation,

Adaptation,  Inferpretation,

| Translation Studies as a branch of Linguistics Specificity. |
Definitions. Translation Research  Interdisciplinary nature.
Cognitive, pragmatic, cultural, linguistic aspects. Translation in
different social domains.

2. Translation Studies: History and Current state of Affairs,
3.Translation Theories: Philological, philosophical, functional,
inferpretative theories.

4.Translation techniques at the level of lexis, morphology, syntax,

Law Institute

Head of Foreign Languages Department
Law Institute

Language and Culture Mediation; Transposition, modulation, reformulation  or  equivalence,
e Translation Quality; sdaplation, compensation,
T.Current  Translation  Challenges  and | 5. Translation, Adaptation, Interpretation, Language and Cubture
Frospects. Mediation,
6. Translation Cuality: Criteria  to define  translation  and
interpreting quality.
T.Current Translation Challenges and Prospects.
|
Course Developer
Professor
Foreign Languages Department

AL Alabekowa
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et ALAL Arbekova



Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples’ Friendship University of Hussia"

Law Institute

Course Annotation

Master's Degree Program

“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions”

4504002 Linguistics
Subject Methodology of Foreign Langusge Teaching
“Workload I Credit (36 a/h)

Name of sections and subjects

Briel deseription of subjects and their sectbons

mﬁEngliih Teaching Methodology az a
resenrch study;

2. Teaching language abilities {Phonetics,
Yocabulary, Grammar];

3.Teaching language skills (listening,
speaking, reading, and writing).

I.Foreign ]:anguagc Teaching Methodology as a scientific m&-}-_
its motion, principles, General information on the theory, research
methods, goals, Methodolopy of teaching general FL Academic
and Specific Purposes, Different modules for  learning,
Curriculum and content of teaching tutions. Contemporary
Courae books,

2Goals and Techniques for Teaching language abilitics
{Phonetics, Vocabulary, Grammar), Strategies for Leaming,
Developing Activities, Assessing Language Proficiency.

J.oals and Techniques for language skills (hstening, speaking,
reading, and writing), Teaching Strategies for Developing
Language Skills. Developing Activities. Assessing Proficiency

Course Developer

Ass, Prof.

Foreign Languages Department
Law Institute

Head of Forcign Languages Depariment
Law Institute

MM, Belenkova
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ALAL Atabekova



Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education
"Peoples’ Friendship University of Russia”

Law Institute
Course Annotation

Master's Degree Program
“Translator and Interpreter for Public Services and Institutions”

45.04.02 = Linguistics
Subject Dvidactics of Specialized Translation Skills Training
Workload 1 Credit { 36 a/h)
Brief description of subjects
Course topics Course fopics content
‘Translation Studies literature on translator | Comparative analysis of Theories and Approaches. Basic
and interpreter iraining; Terminology.
Briel comment on lerminology; Core Knowledge and Professional Values.
A Brief Review of the State of Affairs in | Key components;
Translation Teaching/Translator Training: . Professional translation and /or interpreting practice;
Professional Standards for Higher Education | = Translation Studies as an academic discipline;
Teachers; . Teaching  skills  (organizational,  interpersonal,

Principals and Methods of  Classroom
Management;

Translation Competence  Acquisition  fir
Curriculum Design;

Teaching electronic tools for translators -
integrating ICT into the Translsion and
Interpreting Classroom;

Aszessment and Evaluation Techniques;
Materials Development,

instructional, contextual or professional, instrumentaly;

Trainer competence: Meeds Analysis Study;

Group practice sessions on ways of introducing teamwork and
altermative tasks;

Ciroup praclice sessioms on ways of introducing teamwork and
alternative tasks. Meeds Analysis.

Curriculum Design and Lesson Planning.

Educational standards Concept. Basic components of the
curriculum. Balance of disciplines

Testing Options. Diagnostic Testing

Entrance/Exit Testing Classroom Feedback, Ceriification. Peer
Feedback. Learner Training. Academic Advising

Technology. Hesources, Computer Lahs. Professional
Waorkstations, Translation Software

Interpretation Technology. Specch Banks. Blended and Distance
Training

Course Developer

Professor
Foreign Languages Depariment
Law Imstitute

Head of Forelgn Languages Depariment
Law Institute

A A Atabekova
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